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Important Notices

CE Declaration

Manufacturer's Name: X-Rite, Incorporated

Authorized Representative: X-Rite, Incorporated
SiemensstraBe 12b 63263 Neu-Isenburg ® Germany
Phone:+49 (0) 61 02-79 57-0  Fax: +49 (0) 61 02 -79 57-57

Model Name: ColorMunki Display
Directive(s) Conformance: EMC 2004/108/EC and LV 2006/95/EC

FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION NOTICE

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to

Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a
residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to
radio or television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try
to correct the interference by one or more of the following measures:

 Reorient or relocate the receiving antenna.
e Increase the separation between the equipment and receiver.
o Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.

e Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

INDUSTRY CANADA COMPLIANCE STATEMENT

This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003.
Cet appareil numérique de la classe B est conforme & la norme NMB-003 du Canada.



Safety Information

EQUIPMENT INFORMATION

Use of this equipment in a manner other than that specified by X-Rite, Incorporated may compromise
design integrity and become unsafe.

WARNING: This instrument is not for use in explosive environments.

ADVERTENCIA - NO use este aparato en los ambientes explosivos.
AVVERTIMENTO — NON usare questo apparecchio in ambienti esplosivi.
WARNUNG: Das Gerat darf in einer explosiven Umgebung NICHT verwendet werden.

AVERTISSEMENT: Cet instrument ne doit pas étre utilisé dans un environnement explosif.

RoHS/WEEE

X-Rite products meet the Restriction of Hazardous Substances (RoHS) Directive 2002/95/EC and
European Union — Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive 2002/96/EC. Please refer
o 10 WWW.Xrite.com for more information on X-Rite’s compliance with the RoHS/WEEE directives.

If this product is used in a manner not specified by the instruction, the safety protection provided by the device
may be impaired or become inoperable.

Unauthorized dismantling of the ColorMunki will void all warranty claims.
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. ColorMunki Display 2. Quick Start Guide 3. Software CD
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. Instrument ColorMunki 2. Guide de démarrage 3. CD du logiciel
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Instalacion 1 AVAR=IL1 BE

Install the software application from the CD onto your PC or Macintosh®

Please do not plug in the instrument USB cable to your computer until after you have installed the
software from the CD. Review all of the instructions in this Quick Start Guide before you start using your
new device. For more detailed information, please refer to contents on software CD.

Installieren Sie das Programm von der CD auf lhren PC oder Macintosh®.

Bitte schlieBen Sie das Gerat erst an den Computer an, nachdem Sie das Programm von der CD installiert
haben. Lesen Sie diese Kurzanleitung sorgféltig, ehe Sie lhr neues Gerat erstmalig verwenden. Weitere
Informationen finden Sie in der Dokumentation auf der Software-CD.

Installez I'application sur votre ordinateur PC ou Macintosh® a I'aide du CD fourni.

Reliez le cable USB de I'instrument & votre ordinateur uniquement APRES avoir installé le logiciel figurant sur
le CD. Passez en revue toutes les instructions de ce guide avant d'utiliser votre nouveau périphérique. Pour
de plus amples informations, reportez-vous aux informations contenues sur le CD du logiciel.

Inserire il CD e installare I'applicazione software sul PC o sul Macintosh®.

Non collegare il cavo USB dello strumento al computer finché non é stato installato il software dal CD.
Leggere tutte le istruzioni di questa Guida introduttiva prima di iniziare a utilizzare il dispositivo. Per infor-
mazioni piu dettagliate vedere il contenuto del CD del software.

Instale la aplicacion del software a partir del CD en su PC o Macintosh®.

No conecte el cable USB del instrumento a la computadora antes de instalar el software a partir del CD.
Revise todas las instrucciones de esta guia de inicio rapido antes de empezar a usar su nuevo dispositivo.
Para obtener informacion mas detallada, consulte el contenido del CD del software.

NSV T I T7DT TV — 3 %PCE/IEMacintosh® [T/ VA M—ILLE T,
DMPSYITRITTEAVAM—IVTHET, KEOUSBT—T V&IV Ea—F [CEKELENTE
S, MILWRBZERTSHIIC. COBERMEOFSIECHHFIEZBHmA< LS, FHHAZREY
TRz 7MEISBLLES,

B RHZR G AREFRET PC 3 Medntosh®,

RERBPNRGZH], IR USB RUERETEN. FRERRIZEN, FRMEER (REN
IHEED RHIAERE. BEFESHERER BSARMELERNA.



Installation 2 Installation 2 Installation 2 Installazione 2




Instalacion 2 A=) 2 R D

a B8

—
o

[a)
=

After you have completed the software installation process, attach the ColorMunki into your
computer’s USB port.

Bitte schlieBen Sie nach Abschluss der Installation das ColorMunki an lhren Computer an.

Une fois le processus d'installation du logiciel terminé, connectez I'instrument ColorMunki au port USB de
votre ordinateur.

Dopo aver completato il processo d'installazione del software, collegare il ColorMunki alla porta USB del
computer.

Luego de completar el proceso de instalacion del software, conecte el instrumento ColorMunki al
puerto USB de su computadora.

VIRDIT7DA R M=LD3#T#. ColorMunkiZ > Ea1—4DUSBR— MIEHEL TS XL,
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. Ambient Diffuser Arm 2. Ambient Diffuser

. Lichtdiffuserhalter 2. Lichtdiffuser

. Bras du diffuseur ambiant 2. Diffuseur ambiant

. Braccio del diffusore della luce ambientale 2. Diffusore della luce ambientale

. Brazo del difusor de la luz ambiente 2. Difusor de la luz ambiente
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Ambient diffuser arm snaps into place over measurement optics. Be sure to lift up on ambient diffuser
arm before attempting to rotate into different measurement positions.

Lichtdiffuserhalter rastet iiber der Messoptik ein. Lichtdiffuserhalter muss angehoben werden, ehe er in die
verschiedenen Messpositionen gebracht werden kann.

Le bras du diffuseur ambiant s’enclenche sur I'optique de mesure. Veillez a soulever le bras du diffuseur
ambiant avant de tenter de le faire pivoter dans d‘autres positions de mesure.

Il braccio del diffusore della luce ambientale si aggancia in posizione sopra le ottiche di misurazione. Prima
di ruotare lo strumento in posizioni di misurazione differenti assicurarsi di aver sollevato il braccio del diffu-
sore della luce ambientale.

El brazo del difusor de la luz ambiente se encaja en su lugar sobre la 6ptica de medicion. Asegurese de levan-
tar el brazo difusor de la luz ambiente antes de intentar girarlo en sus posiciones de medicién distintas.
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Measuring Modes
1. Ambient Light Measurement 2. Emissive Light Measurement 3. Projector Measurement

Messmodi
1. Umgebungslichtmessung 2. Emissionslichtmessung 3. Projektormessung
Modes de mesure

1. Mesure de la lumiére ambiante 2. Mesure de la lumiére émissive 3. Mesure du projecteur

Modalita di misurazione
1. Misurazione Luce ambientale 2. Misurazione Luce d’emissione 3. Misurazione Proiettore

Modos de medicion
1. Medicion de la luz ambiente 2. Medicion de la luz emisiva 3. Medicion del proyector
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For display measurements: 1. Lift up on ambient diffuser arm. 2. Rotate ambient diffuser arm to rear
position. 3. Ambient diffuser arm will snap into place when located in rear position.

Monitormessung: 1. Lichtdiffuserhalter anheben. 2. Lichtdiffuserhalter nach hinten drehen.
3. Lichtdiffuserhalter rastet ein, wenn er richtig positioniert ist.

Pour les mesures d‘écran : 1. Soulevez le bras du diffuseur ambiant. 2. Faites pivoter le bras du diffuseur
ambiant en position arriére. 3. Le bras du diffuseur ambiant s’enclenche lorsqu'il se trouve en position
arriére,

Per misurazioni di uno schermo: 1. Sollevare il braccio del diffusore della luce ambientale. Ruotare il brac-
cio del diffusore della luce ambientale in posizione posteriore. 3. 1l braccio del diffusore della luce ambien-
tale si aggancia quando collocato in posizione posteriore.

En el caso de las mediciones de pantallas: 1. Levante el brazo del difusor de la luz ambiente. 2. Gire el
brazo del difusor de la luz ambiente a su posicion trasera. 3. El brazo del difusor de la luz ambiente se enca-
ja en su lugar cuando se encuentra en su posicion trasera.

TARTUVABE . 1. REAERT —A2BbEFET, 2. REALEMT —A2®RAMEICEGS &
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To adjust the position of the counter weight, depress the button on the counter weight and slide counter

weight simultaneously to desired location.

Position kann mit Taste auf dem Gegengewicht angepasst werden. Taste driicken und halten, und
Gegengewicht in gewiinschte Position schieben.

Pour régler la position du contrepoids, appuyez sur le bouton situé sur le contrepoids tout en faisant cou-
lisser le contrepoids a I'emplacement désiré.

Per regolare la posizione del contrappeso, premere il pulsante sul contrappeso e contemporaneamente farlo
scorrere nella posizione desiderata.

e

Para ajustar la posicion del contrapeso, oprima el boton en el contrapeso y deslicelo al mismo tiempo a la
ubicacion deseada.
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To mount the device on your display, position the optics in contact with the center of your display. Then

position the USB cable and counter weight behind your display.

Gerat auf Monitorschirm befestigen, Optik muss sich in der Mitte des Schirms befinden. USB-Kabel und
Gegengewicht hinter dem Monitor platzieren.

Pour monter le périphérique sur votre écran, placez I'optique en contact avec le centre de votre écran.
Positionnez ensuite le cable USB et le contrepoids derriére votre écran.

Per montare il dispositivo sullo schermo, posizionare le ottiche in modo che siano a contatto con il centro
dello schermo. Sistemare quindi il cavo USB e il contrappeso dietro lo schermo.

e

Para montar el dispositivo sobre la pantalla, posicione la dptica en contacto con el centro de la pantalla. A
continuacion, coloque el cable USB y el contrapeso detras de la pantalla.
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Adjust the position of the counter weight according to the size of your display. Be sure the foam pad on the
front of the device sits flat on your display.

Position des Gegengewichts muss fiir die MonitorgroBe angepasst werden. Schaumstoff vorn am Geréat muss
flach auf dem Monitor aufliegen.

Réglez la position du contrepoids en fonction de la taille de votre écran. Assurez-vous que le coussin en
mousse situé a l'avant du périphérique repose bien a plat sur votre écran.

Regolare la posizione del contrappeso in base alle dimensioni dello schermo. Assicurarsi che il cuscinetto
spugnoso sulla parte anteriore del dispositivo aderisca allo schermo e vi sia appoggiato correttamente e in
piano.

Ajuste la posicion del contrapeso en funcion del tamaiio de la pantalla. Asegiirese de que la almohadilla de
espuma en la parte frontal del dispositivo se asiente completamente sobre la pantalla.

TARTVA DY A XICEDE TN VAU o4 FORBEABL T LS., KEOT7+—LNKY R
BTFARTVAICHUTESICAED LD ICRABLTES,
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Misurazione Luce ambientale Medicién de la luz ambiente BRERDBIE FBEENE

For ambient light measurements: 1. Rotate the ambient diffuser arm until the diffuser is positioned over the
optics. 2. Press down on the ambient diffuser arm until it snaps into place over the optics.

Umgebungslichtmessung: 1. Lichtdiffuserhalter nach vorn drehen, Halter muss sich tiber der Optik befinden.
2. Lichtdiffuserhalter andriicken, bis er iiber der Optik einrastet.

Pour les mesures de la lumiére ambiante : 1. Faites pivoter le bras du diffuseur ambiant jusqu'a ce que le dif-
fuseur soit positionné sur I'optique. 2. Appuyez sur le bras du diffuseur ambiant jusqu‘a ce qu‘il s’enclenche
sur l'optique.

Per misurazioni della luce ambientale: 1. Ruotare il braccio del diffusore della luce ambientale finché non si
posiziona sopra le ottiche. 2. Premere il braccio del diffusore della luce ambientale finché non scatta in posi-
zione sopra le ottiche.

En el caso de las mediciones de la luz ambiente: 1. Gire el brazo difusor de la luz ambiente hasta que el
difusor se coloque sobre la dptica. 2. Presione hacia abajo el brazo difusor de la luz ambiente hasta que se
encaje en su lugar sobre la optica.

REHE . 1. RERBST —ABBEOL X LK BETRESEEY. 2. REAIESRT — L0
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Position the device on your work surface next to your display with ambient diffuser pointing upwards.

Gerat neben Monitor platzieren, Lichtdiffuser muss nach oben zeigen.

Placez le périphérique sur le votre plan de travail a c6té de votre écran avec le diffuseur ambiant pointé vers
le haut.

Collocare il dispositivo sulla superficie di lavoro nelle vicinanze dello schermo, con il diffusore ambientale
che punta verso I'alto.

Coloque el dispositivo sobre la superficie de trabajo al lado de la pantalla con el difusor de la luz ambiente
apuntando hacia arriba.

EBEZRREALHAS LEEORECLTT 1 ATV HEOEERICHRELET,
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For projector measurements: 1. Lift up on ambient diffuser arm. 2. Rotate ambient diffuser arm halfway
towards rear position. 3. Use the ambient diffuser arm as a stand for the device and position the device on
a table in front the projector screen. (A threaded tripod mount is also available on the bottom of the device
for use with a tripod.)

Projektormessung: 1. Lichtdiffuserhalter anheben. 2. Lichtdiffuserhalter halb nach hinten drehen.

3. Lichtdiffuserhalter kann als Geratestander verwendet werden. Gerat muss auf einem Tisch vor der
Projektionsflache platziert werden. Gerét kann auch mit Stativ verwendet werden (Gewinde unter dem
Gerat).

Pour les mesures de projecteur : 1. Soulevez le bras du diffuseur ambiant. 2. Faites pivoter le bras du dif-
fuseur ambiant & mi-chemin en position arriére. 3. Utilisez le bras du diffuseur ambiant comme pied pour

le périphérique et positionnez le périphérique sur une table devant I'écran du projecteur (si vous souhaitez
utiliser un trépied, un support fileté se trouve sous le périphérique).

Per misurazioni del proiettore: 1. Sollevare il braccio del diffusore della luce ambientale. 2. Ruotare il brac-
cio del diffusore della luce ambientale a meta corsa della posizione posteriore. 3. Utilizzare il braccio del
diffusore della luce ambientale come supporto per il dispositivo e posizionare quest’ultimo su una scrivania
davanti al proiettore (& possibile utilizzare anche un cavalletto sfruttando I'apposito montaggio disponibile
sotto il dispositivo).

En el caso de las mediciones de proyectores: 1. Levante el brazo del difusor de la luz ambiente. 2. Gire el
brazo del difusor de la luz ambiente a medio camino hacia la posicion trasera. 3. Utilice el brazo difusor de
la luz ambiente como soporte para el dispositivo y coloque el dispositivo sobre una mesa frente a la pantalla
del proyector. (Hay un encaje roscado también disponible en la parte inferior del dispositivo para su uso con
un tripode.)

TS ORE 1. BRERLKT —LAEFE EITFET. 2. RS T —LAZBRANBOFNE
THEGSEEY. 3. BREALMT - L2RBOXY RELTHEAL, 7O 1095 Y— 2O
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NERMINE: 1 RERAENRY SRENE. 2 BEABRXEY #FVEREREREDEMLE. 3.
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Rotate the device up or down and pivot left or right until the device optics are pointing towards the
center on the projector screen. For best results, position the device as close to the projector screen as
possible and set room lighting to intended viewing conditions.

Geréat nach oben, unten, rechts oder links drehen, bis die Optik mittig auf die Projektionsflache zeigt.
Gerat muss so nahe wie maglich vor der Projektionsflache platziert werden. Licht muss wie fiir geplante
Betrachtung eingestellt werden.

Faites pivoter le périphérique vers le haut ou vers le bas et vers la gauche ou vers la droite jusqu‘a ce que
I'optique du périphérique pointe vers le centre de I'écran du projecteur. Pour de meilleurs résultats, positi-
onnez le périphérique le plus prés possible de I'écran et définissez I'éclairage de la piéce selon les conditions
de visualisation désirées.

Capovolgere il dispositivo e ruotarlo su sé stesso verso sinistra o destra finché le sue ottiche non sono pun-

tate verso il centro dello schermo del proiettore. Per ottenere il miglior risultato, posizionare il dispositivo il

pitl vicino possibile al proiettore e utilizzare le stesse condizioni d'illuminazione che si intende impiegare per
lavorare.

Gire el dispositivo hacia arriba o hacia abajo y a la izquierda o la derecha del pivote hasta que la 6ptica del
dispositivo apunte hacia el centro de la pantalla del proyector. Para obtener mejores resultados, coloque el
dispositivo lo mas cercano posible a la pantalla del proyector y ajuste la iluminacion de la sala en funcién de
las condiciones de visualizacion pretendidas.
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System Requirements

Minimum System Requirements for Windows:

Microsoft Windows XP 32 bit, Microsoft Windows Vista 32 or 64 bit, or Microsoft Windows 7 32 or 64 bit.

All operating systems should have latest Service Packs installed. 500MB RAM, Intel Pentium 4 or AMD Athlon
XP or better CPU. 500 MB of available disk space, Powered USB port, Display resolution of 1024 x 768 pixels or
higher. User must have Administrator rights to install/uninstall the application. Internet connection required for
software update.

Minimum System Requirements for Macintosh:

MacOS X 10.5 or 10.6 (with latest updates installed). 500MB RAM, Intel CPU, 500 MB of available disk space,
Powered USB port, Display resolution of 1024 x 768 pixels or higher. User must have Administrator rights to
install/uninstall the application. Internet connection required for software update.

Warranty Registration

To receive technical support, obtain warranty service, and get the latest software updates and product news, you
need to register your new product at www.xrite.com.



Warranty Conditions

Warranty Conditions

X-Rite warrants this product against defects in material and workmanship for a period of twelve (12) months from the
date of sale, unless different local regulations apply. During the warranty period, X-Rite will either replace or repair at its
discretion defective parts free of charge.

This warranty shall not apply to any goods supplied hereunder which after shipment are damaged, altered in any respect,
or subjected to negligent treatment. X-Rite's sole and exclusive obligation for breach of the above warranties shall be
the repair or replacement of any part, without charge, which within the warranty period is proven to X-Rite's reasonable
satisfaction to have been defective. Repairs or replacement by X-Rite shall not revive an otherwise expired warranty,

nor shall the same extend the duration of a warranty. X-Rite shall in no event be liable for losses or costs to Buyer in
manufacturing, or for Buyer's overhead, other expenses, lost profits, goodwill, or any other special, indirect, consequen-
tial, incidental or other damages to people or property resulting from a breach of any of the foregoing warranties. There
are no other warranties, either express or implied, which extend beyond the warranties set forth herein. The express
warranties contained herein are in lieu of all other warranties, express or implied, including, but not limited warranty or
merchantability and fitness for a particular purpose or application. No representations, conversations or statements not
expressly set forth herein shall be binding upon X-Rite as a warranty, guarantee or any other form of assurance. To obtain
warranty service, you must take the product, or deliver the product freight prepaid, in either its original packaging or
packaging affording an equal degree of protection, to an authorized X-Rite service center. Proof of purchase in the form
of a bill of sale or receipted invoice which is evidence that the unit is within the Warranty period must be presented to
obtain warranty service.



Care, Support, & Service

Care

Keep the ambient diffuser in place over the optics when not in use. The ambient diffuser will prevent dust or dirt
from accumulating on the lens.

If cleaning is needed, first use a lens blower brush to remove loose dust. If necessary, wipe the lens gently with a
soft lint free cloth.

NOTE - Never use water, solvents, or detergents to clean the lens or body of the device, as these may cause damage
or deformation.

Always use and store the device between 10° C to 35° C at 20% to 80% relative humidity (non-condensing).

Service

Do not try to dismantle the ColorMunki for any reason. Unauthorized dismantling of the equipment will void all
warranty claims. Contact the X-Rite support or the nearest X-Rite Service Center, if you believe that the unit does not
work anymore or does not work correctly.

Service Center

Visit www.XRITE.com to locate the nearest X-Rite Service Center or contact your X-Rite dealer for more information.
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Corporate Headquarters 4300 44th Street SE, Grand Rapids, Michigan 49512
Phone 1 800 248 9748 or 1 616 803 2100
Fax 1 800 292 4437 or 1 616 803 2705
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